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IT	 Manuale d’uso
•	 Compatibilità: Aste poggiatesta diametro 

8-13 mm
•	 Utilizzo previsto: Veicoli automobilistici, 

trasporto indumenti leggeri (max 1 kg)
Contenuto Confezione
•	 1 struttura appendiabiti (43,5 x 43,5 cm)
•	 2 bracci regolabili
•	 Manuale istruzioni
•	 Materiali: Acciaio cromato anti-ruggine + 

TPR antiscivolo.
Istruzioni di Montaggio (Passo per 
Passo)
Strumenti Necessari
•	 Nessun attrezzo speciale (montaggio 

manuale).
•	 Superficie pulita e stabile per assemblaggio.
Procedura di Assemblaggio
Preparazione componenti:
•	 Estrai l’appendiabiti e i due bracci.
•	 Verifica integrità: nessuna parte danneggiata 

o graffiata.
Fissaggio bracci all’appendiabiti:
•	 Posiziona i due bracci in corrispondenza delle 

basi dell’appendiabiti.
•	 Avvita i bracci alla base nelle sedi filettate.
•	 Stringi senza forzare eccessivamente.
Installazione sui Poggiatesta
Selezione sedile:
•	 Usa solo su sedili posteriori vuoti (senza 

passeggeri sullo stesso lato).
•	 Non installare su sedili anteriori o con airbag 

laterali attivi.
Posizionamento:
•	 Regola l’altezza del poggiatesta al massimo.
•	 Inserisci i bracci attorno alle aste poggiatesta 

(diam. 8-13 mm) fino a sentire il CLICK di 
aggancio sicuro.

•	 Verifica stabilità: scuoti leggermente, non 
deve spostarsi.

Carico indumenti:
•	 Appendi massimo 1 kg totali (2-3 giacche 

leggere).
•	 Distribuisci uniformemente per evitare 

squilibri.
Tempo montaggio totale: 2-3 minuti.
Rimozione e Smontaggio
•	 Ruota delicatamente i bracci.
Estrai dalle aste poggiatesta. 
Avvertenze importanti
•	 Carico massimo: Non superare 1 kg per evitare 

sovraccarico.
•	 Posizionamento: Solo sedili posteriori vuoti, 

lato passeggero senza persone.
•	 Manutenzione: Pulire con panno umido, 

asciugare bene.
•	 Temperatura: -10°C ÷ +60°C (non esporre a 

fonti calore diretto).

•	 Non usare con passeggeri sul sedile (rischio 
infortunio in caso di frenata).

•	 Non installare su poggiatesta regolabili 
elettronicamente senza verifica.

•	 Prodotto non certificato per usi professionali 
o trasporti pesanti.

Conserva questo manuale per riferimento 
futuro.
Smaltimento
Smaltire secondo i regolamenti locali vigenti 
per rifiuti metallici e plastica. Consulta le 
regole del tuo comune.

EN	 User manual
•	 Compatibility: Headrest rods diameter 8-13 

mm
•	 Intended use: Automotive vehicles, light 

clothing transport (max 1 kg)
Package Contents
•	 1 hanger structure (43.5 x 43.5 cm)
•	 2 adjustable arms
•	 User manual
•	 Materials: Chrome-plated rust-resistant steel 

+ non-slip TPR.
Assembly Instructions (Step by Step)
Tools Required
•	 No special tools (manual assembly).
•	 Clean and stable surface for assembly.
Assembly Procedure
Component preparation:
•	 Take out the coat hanger and the two arms 

from the package.
•	 Check integrity: no damaged or scratched 

parts.
Arms attachment to hanger:
•	 Position the two arms at the hanger bases.
•	 Screw the arms into the threaded seats at 

the base.
•	 Tighten without excessive force.
Headrest Installation
Seat selection:
•	 Use only on empty rear seats (no passengers 

on the same side).
•	 Do not install on front seats or seats with 

active side airbags.
Positioning:
•	 Adjust headrest height to maximum.
•	 Insert arms around headrest rods (diam. 

8-13 mm) until you hear the secure CLICK.
•	 Check stability: shake lightly, it must not 

move.
Clothing loading:
•	 Hang maximum 1 kg total (2-3 light jackets).
•	 Distribute evenly to avoid imbalances.
Total assembly time: 2-3 minutes.
Removal and Disassembly
•	 Gently rotate the arms.
•	 Remove from headrest rods.

Important warnings
•	 Maximum load: Do not exceed 1 kg to avoid 

overload.
•	 Positioning: Rear seats only, empty passenger 

side without people.
•	 Maintenance: Clean with damp cloth, dry 

thoroughly.
•	 Temperature: -10°C to +60°C (do not expose 

to direct heat sources).
•	 Do not use with passengers on the seat 

(injury risk during braking).
•	 Do not install on electronically adjustable 

headrests without checking.
•	 Product not certified for professional or heavy 

transport use.
Keep this manual for future reference.
Disposal
Dispose according to local regulations 
for metal and plastic waste. Check your 
municipality rules.

FR	 Manuel d’utilisation
•	 Compatibilité: Tiges d’appui-têtes diamètre 

8-13 mm
•	 Utilisation prévue: Véhicules automobiles, 

transport de vêtements légers (max 1 kg)
Contenu de l’Emballage
•	 1 structure de cintre (43,5 x 43,5 cm)
•	 2 bras réglables
•	 Manuel d’utilisation
•	 Matériaux: Acier chromé anti-rouille + TPR 

antidérapant.
Instructions de Montage (Étape par 
Étape)
Outils Requis
•	 Aucun outil spécial (montage manuel).
•	 Surface propre et stable pour assemblage.
Procédure de Montage
Préparation des composants:
•	 Sortez le cintre et les deux bras de l’emballage.
•	 Vér i f iez  l ’ intégr i té :  aucune pièce 

endommagée ou rayée.
Fixation des bras sur le cintre:
•	 Positionnez les deux bras aux bases du cintre.
•	 Vissez les bras dans les sièges filetés de la base.
•	 Serrez sans forcer excessivement.
Installation sur Appui-Têtes
Sélection du siège:
•	 Utilisez uniquement sur sièges arrière vides 

(pas de passagers du même côté).
•	 Ne pas installer sur sièges avant ou sièges 

avec airbags latéraux actifs.
Positionnement:
•	 Réglez la hauteur d’appui-tête au maximum.
•	 Insérez les bras autour des tiges d’appui-

têtes (diam. 8-13 mm) jusqu’à entendre le 
CLIC sécurisé.

•	 Vérifiez la stabilité: secouez légèrement, il ne 

doit pas bouger.
Chargement des vêtements:
•	 Accrochez maximum 1 kg au total (2-3 vestes 

légères).
•	 Répartissez uniformément pour éviter les 

déséquilibres.
Temps de montage total: 2-3 minutes.
Retrait et Démontage
•	 Tournez délicatement les bras.
•	 Retirez des tiges d’appui-têtes.
Avertissements Importants
•	 Charge maximale: Ne pas dépasser 1 kg pour 

éviter la surcharge.
•	 Positionnement: Sièges arrière uniquement, 

côté passager vide sans personnes.
•	 Entretien: Nettoyer avec chiffon humide, 

sécher complètement.
•	 Température: -10°C à +60°C (ne pas exposer 

à des sources de chaleur directe).
•	 Ne pas utiliser avec des passagers sur le siège 

(risque de blessure lors du freinage).
•	 Ne pas installer sur appui-têtes réglables 

électriquement sans vérification.
•	 Produit  non cer t i f ié  pour usages 

professionnels ou transports lourds.
Conservez ce manuel pour référence 
future.
Élimination
Éliminer selon les réglementations locales 
pour déchets métalliques et plastiques. 
Vérifiez les règles de votre commune.

ES	 Manual de uso
•	 Compatibilidad: Varillas de reposacabezas 

diámetro 8-13 mm
•	 Uso previsto: Vehículos automovilísticos, 

transporte de ropa ligera (máx. 1 kg)
Contenido del Paquete
•	 1 estructura de perchero (43,5 x 43,5 cm)
•	 2 brazos ajustables
•	 Manual de usuario
•	 Materiales: Acero cromado antiherrumbre + 

TPR antideslizante.
Instrucciones de Montaje (Paso a Paso)
Herramientas Necesarias
•	 Sin herramientas especiales (montaje 

manual).
•	 Superficie limpia y estable para ensamblaje.
Procedimiento de Montaje
Preparación de componentes:
•	 Saca el perchero y los dos brazos del paquete.
•	 Verifica integridad: sin piezas dañadas o 

rayadas.
Fijación de brazos al perchero:
•	 Posiciona los dos brazos en las bases del 

perchero.
•	 Atornilla los brazos en los asientos roscados 

de la base.

•	 Aprieta sin forzar en exceso.
Instalación en Reposacabezas
Selección de asiento:
•	 Usa solo en asientos traseros vacíos (sin 

pasajeros en el mismo lado).
•	 No instalar en asientos delanteros o con 

airbags laterales activos.
Posicionamiento:
•	 Ajusta la altura del reposacabezas al máximo.
•	 Inserta los brazos alrededor de las varillas 

de reposacabezas (diám. 8-13 mm) hasta 
oír el CLIC seguro.

•	 Verifica estabilidad: agita ligeramente, no 
debe moverse.

Carga de ropa:
•	 Cuelga máximo 1 kg total (2-3 chaquetas 

ligeras).
•	 Distribuye uniformemente para evitar 

desequilibrios.
Tiempo de montaje total: 2-3 minutos.
Retirada y Desmontaje
•	 Gira suavemente los brazos.
•	 Retira de las varillas de reposacabezas.
Advertencias Importantes
•	 Carga máxima: No superar 1 kg para evitar 

sobrecarga.
•	 Posicionamiento: Solo asientos traseros 

vacíos, lado pasajero sin personas.
•	 Mantenimiento: Limpiar con paño húmedo, 

secar completamente.
•	 Temperatura: -10°C a +60°C (no exponer a 

fuentes de calor directo).
•	 No usar con pasajeros en el asiento (riesgo 

de lesión en frenada).
•	 No instalar en reposacabezas ajustables 

eléctricamente sin verificar.
•	 Producto no certif icado para usos 

profesionales o transportes pesados.
Conserva este manual para referencia 
futura.
Eliminación
Eliminar según normativas locales para 
residuos metálicos y plásticos. Consulta las 
reglas de tu municipio.

DE	 Gebrauchsanleitung
•	 Kompatibil ität :  Kopfstützenstangen 

Durchmesser 8-13 mm
•	 Vorgesehene Verwendung: Kraftfahrzeuge, 

Transport leichter Kleidung (max. 1 kg)
Verpackungsinhalt
•	 1 Kleiderbügel-Struktur (43,5 x 43,5 cm)
•	 2 verstellbare Arme
•	 Bedienungsanleitung
•	 Materialien: Verchromter rostfreier Stahl + 

rutschfeste TPR.
Montageanleitung (Schritt für Schritt)
Benötigte Werkzeuge

•	 Keine speziellen Werkzeuge (manueller 
Montage).

•	 Saubere und stabile Oberfläche für 
Zusammenbau.

Montageverfahren
Komponentenvorbereitung:
•	 Nehmen Sie den Kleiderbügel und die zwei 

Arme aus der Verpackung.
•	 Prüfen Sie die Unversehrtheit: keine 

beschädigten oder zerkratzten Teile.
Befestigung der Arme am Kleiderbügel:
•	 Positionieren Sie die zwei Arme an den Basen 

des Kleiderbügels.
•	 Schrauben Sie die Arme in die Gewindesitze 

der Basis.
•	 Ziehen Sie ohne übermäßige Kraft an.
Installation an Kopfstützen
Sitzplatz-Auswahl:
•	 Nur auf leeren Rücksitzen verwenden (keine 

Passagiere auf derselben Seite).
•	 Nicht auf Vordersitzen oder Sitzen mit aktiven 

Seitenairbags installieren.
Positionierung:
•	 Stellen Sie die Kopfstützenhöhe auf Maximum 

ein.
•	 S e t z e n  S i e  d i e  A r m e  u m  d i e 

Kopfstützenstangen (Durchm. 8-13 mm) 
ein, bis Sie das sichere KLICK hören.

•	 Prüfen Sie die Stabilität: leicht schütteln, es 
darf sich nicht bewegen.

Beladung mit Kleidung:
•	 Maximal 1 kg total aufhängen (2-3 leichte 

Jacken).
•	 Gleichmäßig verteilen, um Ungleichgewichte 

zu vermeiden.
Gesamte Montagezeit: 2-3 Minuten.
Entfernen und Zerlegen
•	 Drehen Sie die Arme sanft.
•	 Von den Kopfstützenstangen entfernen.
Wichtige Warnhinweise
•	 Maximale Belastung: 1 kg nicht überschreiten, 

um Überlastung zu vermeiden.
•	 Positionierung: Nur Rücksitze, leere 

Beifahrerseite ohne Personen.
•	 Wartung: Mit feuchtem Tuch reinigen, 

gründlich trocknen.
•	 Temperatur: -10°C bis +60°C (nicht direkten 

Wärmequellen aussetzen).
•	 Nicht mit Passagieren auf dem Sitz 

verwenden (Verletzungsrisiko beim Bremsen).
•	 Nicht an elektronisch verstellbaren 

Kopfstützen ohne Prüfung installieren.
•	 Produkt nicht für professionelle oder schwere 

Transportzwecke zertifiziert.
Bewahren Sie diese Anleitung für spätere 
Bezugnahme auf.
Entsorgung
Entsorgen Sie gemäß lokalen Vorschriften für 
Metall- und Kunststoffabfälle. Überprüfen Sie 
die Regeln Ihrer Gemeinde.
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